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6 ‘Hoi, Stokstaartje,’ roept Kleine Aap, 

‘je raadt nooit wat ik heb.’ 
‘Wow, een nieuwe step!’ zegt Stokstaartje. 
‘Mag ik er ook op?’ 
 
‘NU NIET!’ roept Kleine Aap. 
‘En die step heb ik trouwens al lang.’ 

" مرحباً يا سُرْقاط!" نادت قرَُيْدةَ،   
" لن تصُدقّ أبداً ما عندي  "!  
" واو! سكوتر جديد!" قال سُرْقاط  .  
" هل أستطيع أن أجرّبه؟  " 
 
" لا! ليس الآن!" صاحت قرَُيْدةَ .  
" ثم إن هذا السكوتر عندي منذ زمن "!  

 
 
 

7 ‘Hé Luipaard, er is iets héél leuks,’ 
roept Kleine Aap. ‘Je raadt het nooit!’ 
‘Ha Kleine Aap,’ lacht Luipaard, ‘ga je verhuizen? 
Wát een goed idee! Ik zou ook niet 
in die volle Apenboom willen wonen.’ 
 
‘HELEMAAL NIET!’ 
roept Kleine Aap. 
‘Het is iets veel leukers.’ 

" مرحباً يا فهَْد! هناك شيءٌ رائع،   
لن تتوقعّه أبداً "! نادت قرَُيْدةَ  .  

" هاه، قرَُيْدةَ!" ضحك الفهد. "هل ستنتقلين إلى بيتٍ جديد؟  
فكرة ممتازة! فأنا نفسي لم أكن لأرغب بالعيش في شجرة القِرَدة  

المزدحمة!"   
" كلّ  !" صاحت قرَُيْدةَ .  
" بل هو شيءٌ أمتع بكثيـــــر "!  

 
 
  

8 ‘Hoi Uil,’ roept Kleine Aap, ‘ik heb iets, 
ik heb iets, ik heb iets!’ 
Uil schrikt. ‘Ben je nu alwéér in je eentje 
in het Grote Woud, Kleine Aap. 
Waar is Mama Aap? 
Ze moet beter op je passen!’ 
 
‘DAN NIET!’ roept Kleine Aap. 

" مرحباً يا بوُمَة!" صاحت قرَُيْدةَ،   
" عندي شيء، عندي شيء، عندي شيء "!  

فزعت البومة. "هل تتجولين وحدكِ في الغابة الكبيرة من جديد يا 
قرَُيْدةَ؟   

أين أمكِ؟ يجب أن تنتبه إليكِ أكثر "!  
 
" لا داعي  إذن!  " صاحت قرَُيْدةَ .  

 
 
 
 

9 ‘Hoi Krokodil,’ roept Kleine Aap. ‘Ik ben zo blij. 
Ik heb het allermooiste dat er is.’ 
‘Is dat zo?’ zegt Krokodil sluw. ‘Kom maar even hier, 
dan kun je het laten zien.’ 
 
Dat zou je wel willen, denkt Kleine Aap. 
En ze zwiert bovenlangs de rivier over. 

" مرحباً يا تمساح!" نادت قرَُيْدةَ، "أنا سعيدةٌ جداً،  
فقد حصلتُ على أجمل شيءٍ في الدنيا "!  

" حقاً؟" قال التمساح بدهاء ، "اقتربي إذن لتريني إياه."  
 

)هذا ما ترغب فيه!( فكّرت قرَُيْدةَ .  
وقفزت من فوق النهر!   

 

10 ‘Hé papegaaien, jullie raden nooit wat ik heb!’ 
roept Kleine Aap. 
‘Je raadt het nooit!’ 
 
‘JE RAADT HET NOOIT, 
JE RAADT HET NOOIT!’ 
roepen de papegaaien allemaal door elkaar. 
Het galmt door het dal. 
 
Zo niet nee, 
denkt Kleine Aap boos. 

" مرحباً  أيتها الببغاوات!" صاحت قرَُيْدةَ،   
" لن تصُدقّوا أبداً ما عندي "!  
 
" لن تصُدقّوا!    

لن تصُدقّوا "!  
تصايحت الببغاوات كلها بصوت مختلط،  

و دوّى صدى في الوادي   .  
 
( على ما يبدو، لا   )  

فكّرت قرَُيْدةَ بغضب .  

 
 

11 Ik was net zo blij, denkt Kleine Aap. 
Wil er dan niemand even luisteren? 
Ze stept en stept en stept. 
 
‘Je gaat veel te snel, Kleine Aap!’ 
roept schildpad. 
 
‘KIJK UIT!!!’ 

) ِي سعيدةً  كنتُ لتوّ  ...  
ألا يوجد أحدٌ يريد أن يسمعني؟  (  

فأخذت  تنطلق على   سكوترها،  و تنطلق، و  تنطلق ...  
 
" أنتِ تسرعين كثيرًا يا قرَُيْدةَ "!  

نادتها السُّلَحْفاَة .  
 

"انتبهي!!!"   

 
 

12 KLABOEM!!! 
 
Kleine Aap botst tegen iets heel groots aan. 
‘AU!’ roept ze. 

طاااخ  !!!  
 

اصطدمت قرَُيْدةَ بشيءٍ ضخم للغاية  !  
وصاحت "آآخ!".   

 

13 ‘Dag Kleine Aap,’ zegt Olifant, 
‘ik hoorde je al aankomen. 
Wat is er toch allemaal aan de hand?’ 
‘Uh…’ zegt Kleine Aap, ‘uh...’ 
 
‘Fluister het maar in mijn oor,’ 
zegt Olifant dan vriendelijk. 
En dat doet Kleine Aap. 
 
‘Oóóóh,’ zegt Olifant verrast. 
‘Dat wil ik zien! 

" مرحباً يا قرَُيْدةَ!" قال الفِيل،   
" سمعتك قادمةً  .  

ما الأمر؟ " 
" أه... أه..." ترددّت قرَُيْدةَ .  
 
" اهْمِسِي في أذني إذن   " قال الفيل بلطف .  

وكذلك فعلت   قرَُيْدةَ .  
 
" آآآآه!" قال الفيل مندهشًا،   
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Klim maar op mijn rug, 
dan breng ik je naar huis.’. 

" هذا ما أودّ رؤيته !  
اصعدي على ظهري،   

سأوصلكِ إلى البيت  "!  

14 En veilig op de rug van Olifant, 
gaat Kleine Aap terug naar de Apenboom. 
Het is een heel eind lopen. 
 
‘DAAR! 
DAAR! 
DAAR!’ 
roept Kleine Aap als ze er bijna zijn 

وبأمانٍ على ظهر الفيل،  
عادت قرَُيْدةَ إلى شجرة القِرَدة.    

إنّه طريق طويل للغاية .  
 
" هُناك !  

هُناك !  
هُناك "!  

صاحت قرَُيْدةَ إذا ما اقتربا،  

 

15 Ze springt op de grond en rent vooruit. 
 
‘Hé Kleine Aap!’ roept Mama Aap haar toe 
van boven uit de boom. ‘Waar was je toch? 
Je mag niet aldoor alleen het Grote Woud ingaan. 
Daar zijn allemaal gevaarlijke dieren!’ 
 
‘KIJK OLIFANT, HIER!’ roept Kleine Aap. 

قفزت إلى الأرض وركضت   نحو الأمام .  
 
" قرَُيْدةَ!" نادتها  ماما قِرْدةَ  من أعلى الشجرة،   
" أين كنتِ؟   

لا يجوز أن تذهبي وحدك إلى الغابة الكبيرة .  
هناك حيوانات خطيرة  "!  

 
" انظر يا فيل، هُناَ!" صاحت قرَُيْدةَ .  

 

16 Als ze bij Mama Aap is, kijkt ze om. 
‘Oóóh!’ zegt ze blij verrast. 
Ze stuitert van pret op en neer. 
 
‘KIJK! KIJK! KIJK dan allemaal!’ roept ze trots, 
‘Ik heb vannacht een nieuw broertje gekregen!’ 

حتى إذا ما وصلت إلى   ماما  قرِْدةَ، التفتت،   
وقالت بفرحٍ كبير "آآآه "!  

وأخذت تقفز من البهجة  هنا وهناك .  
 
" انظروا! انظروا! انظروا جميعاً!" نادت بفخر .  
" لقد  رُزِقْتُ  بأخٍ صغيرٍ الليلة الماضية  "!  

 

 

17 Laatste pagina zonder tekst - schutbladen 
 

  

18 Doe ook mee met De Nationale Voorleesdagen! 
 
Van 21 januari t/m 1 februari 2026 
vinden De Nationale Voorleesdagen plaats.  
Dat is het grootste voorleesfeest voor kinderen van 0 
tot 6 jaar én hun ouders, verzorgers, leerkrachten, 
opa’s en oma’s.  
 
Tijdens De Nationale Voorleesdagen vinden er in het 
hele land leuke activiteiten rond voorlezen plaats. 
Op veel scholen, kinderdagverblijven en 
peuterspeelzalen is er een Voorleesontbijt waarbij 
een speciale voorlezer wordt uitgenodigd. Ook in de 
Bibliotheek is er dan van alles te doen en te beleven.  
 

شارك أيضًا في أيام القراءة الجماعية الوطنية   
 

من  ٢١ يناير إلى   فبراير  ١ ٢٠٢٦ تقام   أيام القراءة الجماعية    
الوطنية .  

هذا هو أكبر حفل كتاب للأطفال ما بين  إلى  ٠ أعوام ولأولياء   ٦
أمورهم ولمقدمي رعايتهم، لمعلميهم ولأجدادهم وجداتهم .  

 
في غضون أيام القراءة الجماعية الوطنية تجُرى في جميع أنحاء  

البلد أنشطة ماتعة حول القراءة الجماعية. في مدارسَ كثيرة ودور  
الحضانة وملعب للأطفال الصغار يقُدمّ صَبوح القراءة الجماعية  

مع استدعاء قارئ خاص. وفي المكتبة أيضا العديد مما تستطيع 
القيام به وتجربته .  
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Klim maar op mijn rug, 
dan breng ik je naar huis.’. 

" هذا ما أودّ رؤيته !  
اصعدي على ظهري،   

سأوصلكِ إلى البيت  "!  

14 En veilig op de rug van Olifant, 
gaat Kleine Aap terug naar de Apenboom. 
Het is een heel eind lopen. 
 
‘DAAR! 
DAAR! 
DAAR!’ 
roept Kleine Aap als ze er bijna zijn 

وبأمانٍ على ظهر الفيل،  
عادت قرَُيْدةَ إلى شجرة القِرَدة.    

إنّه طريق طويل للغاية .  
 
" هُناك !  

هُناك !  
هُناك "!  

صاحت قرَُيْدةَ إذا ما اقتربا،  

 

15 Ze springt op de grond en rent vooruit. 
 
‘Hé Kleine Aap!’ roept Mama Aap haar toe 
van boven uit de boom. ‘Waar was je toch? 
Je mag niet aldoor alleen het Grote Woud ingaan. 
Daar zijn allemaal gevaarlijke dieren!’ 
 
‘KIJK OLIFANT, HIER!’ roept Kleine Aap. 

قفزت إلى الأرض وركضت   نحو الأمام .  
 
" قرَُيْدةَ!" نادتها  ماما قِرْدةَ  من أعلى الشجرة،   
" أين كنتِ؟   

لا يجوز أن تذهبي وحدك إلى الغابة الكبيرة .  
هناك حيوانات خطيرة  "!  

 
" انظر يا فيل، هُناَ!" صاحت قرَُيْدةَ .  

 

16 Als ze bij Mama Aap is, kijkt ze om. 
‘Oóóh!’ zegt ze blij verrast. 
Ze stuitert van pret op en neer. 
 
‘KIJK! KIJK! KIJK dan allemaal!’ roept ze trots, 
‘Ik heb vannacht een nieuw broertje gekregen!’ 

حتى إذا ما وصلت إلى   ماما  قرِْدةَ، التفتت،   
وقالت بفرحٍ كبير "آآآه "!  

وأخذت تقفز من البهجة  هنا وهناك .  
 
" انظروا! انظروا! انظروا جميعاً!" نادت بفخر .  
" لقد  رُزِقْتُ  بأخٍ صغيرٍ الليلة الماضية  "!  

 

 

17 Laatste pagina zonder tekst - schutbladen 
 

  

18 Doe ook mee met De Nationale Voorleesdagen! 
 
Van 21 januari t/m 1 februari 2026 
vinden De Nationale Voorleesdagen plaats.  
Dat is het grootste voorleesfeest voor kinderen van 0 
tot 6 jaar én hun ouders, verzorgers, leerkrachten, 
opa’s en oma’s.  
 
Tijdens De Nationale Voorleesdagen vinden er in het 
hele land leuke activiteiten rond voorlezen plaats. 
Op veel scholen, kinderdagverblijven en 
peuterspeelzalen is er een Voorleesontbijt waarbij 
een speciale voorlezer wordt uitgenodigd. Ook in de 
Bibliotheek is er dan van alles te doen en te beleven.  
 

شارك أيضًا في أيام القراءة الجماعية الوطنية   
 

من  ٢١ يناير إلى   فبراير  ١ ٢٠٢٦ تقام   أيام القراءة الجماعية    
الوطنية .  

هذا هو أكبر حفل كتاب للأطفال ما بين  إلى  ٠ أعوام ولأولياء   ٦
أمورهم ولمقدمي رعايتهم، لمعلميهم ولأجدادهم وجداتهم .  

 
في غضون أيام القراءة الجماعية الوطنية تجُرى في جميع أنحاء  

البلد أنشطة ماتعة حول القراءة الجماعية. في مدارسَ كثيرة ودور  
الحضانة وملعب للأطفال الصغار يقُدمّ صَبوح القراءة الجماعية  

مع استدعاء قارئ خاص. وفي المكتبة أيضا العديد مما تستطيع 
القيام به وتجربته .  

URL 
Logo NVD 

2
11

Vertaling Prentenboek van het Jaar 2026 – Kleine Aap 
6 ‘Hoi, Stokstaartje,’ roept Kleine Aap, 

‘je raadt nooit wat ik heb.’ 
‘Wow, een nieuwe step!’ zegt Stokstaartje. 
‘Mag ik er ook op?’ 
 
‘NU NIET!’ roept Kleine Aap. 
‘En die step heb ik trouwens al lang.’ 

" مرحباً يا سُرْقاط!" نادت قرَُيْدةَ،   
" لن تصُدقّ أبداً ما عندي  "!  
" واو! سكوتر جديد!" قال سُرْقاط  .  
" هل أستطيع أن أجرّبه؟  " 
 
" لا! ليس الآن!" صاحت قرَُيْدةَ .  
" ثم إن هذا السكوتر عندي منذ زمن "!  

 
 
 

7 ‘Hé Luipaard, er is iets héél leuks,’ 
roept Kleine Aap. ‘Je raadt het nooit!’ 
‘Ha Kleine Aap,’ lacht Luipaard, ‘ga je verhuizen? 
Wát een goed idee! Ik zou ook niet 
in die volle Apenboom willen wonen.’ 
 
‘HELEMAAL NIET!’ 
roept Kleine Aap. 
‘Het is iets veel leukers.’ 

" مرحباً يا فهَْد! هناك شيءٌ رائع،   
لن تتوقعّه أبداً "! نادت قرَُيْدةَ  .  

" هاه، قرَُيْدةَ!" ضحك الفهد. "هل ستنتقلين إلى بيتٍ جديد؟  
فكرة ممتازة! فأنا نفسي لم أكن لأرغب بالعيش في شجرة القِرَدة  

المزدحمة!"   
" كلّ  !" صاحت قرَُيْدةَ .  
" بل هو شيءٌ أمتع بكثيـــــر "!  

 
 
  

8 ‘Hoi Uil,’ roept Kleine Aap, ‘ik heb iets, 
ik heb iets, ik heb iets!’ 
Uil schrikt. ‘Ben je nu alwéér in je eentje 
in het Grote Woud, Kleine Aap. 
Waar is Mama Aap? 
Ze moet beter op je passen!’ 
 
‘DAN NIET!’ roept Kleine Aap. 

" مرحباً يا بوُمَة!" صاحت قرَُيْدةَ،   
" عندي شيء، عندي شيء، عندي شيء "!  

فزعت البومة. "هل تتجولين وحدكِ في الغابة الكبيرة من جديد يا 
قرَُيْدةَ؟   

أين أمكِ؟ يجب أن تنتبه إليكِ أكثر "!  
 
" لا داعي  إذن!  " صاحت قرَُيْدةَ .  

 
 
 
 

9 ‘Hoi Krokodil,’ roept Kleine Aap. ‘Ik ben zo blij. 
Ik heb het allermooiste dat er is.’ 
‘Is dat zo?’ zegt Krokodil sluw. ‘Kom maar even hier, 
dan kun je het laten zien.’ 
 
Dat zou je wel willen, denkt Kleine Aap. 
En ze zwiert bovenlangs de rivier over. 

" مرحباً يا تمساح!" نادت قرَُيْدةَ، "أنا سعيدةٌ جداً،  
فقد حصلتُ على أجمل شيءٍ في الدنيا "!  

" حقاً؟" قال التمساح بدهاء ، "اقتربي إذن لتريني إياه."  
 

)هذا ما ترغب فيه!( فكّرت قرَُيْدةَ .  
وقفزت من فوق النهر!   

 

10 ‘Hé papegaaien, jullie raden nooit wat ik heb!’ 
roept Kleine Aap. 
‘Je raadt het nooit!’ 
 
‘JE RAADT HET NOOIT, 
JE RAADT HET NOOIT!’ 
roepen de papegaaien allemaal door elkaar. 
Het galmt door het dal. 
 
Zo niet nee, 
denkt Kleine Aap boos. 

" مرحباً  أيتها الببغاوات!" صاحت قرَُيْدةَ،   
" لن تصُدقّوا أبداً ما عندي "!  
 
" لن تصُدقّوا!    

لن تصُدقّوا "!  
تصايحت الببغاوات كلها بصوت مختلط،  

و دوّى صدى في الوادي   .  
 
( على ما يبدو، لا   )  

فكّرت قرَُيْدةَ بغضب .  

 
 

11 Ik was net zo blij, denkt Kleine Aap. 
Wil er dan niemand even luisteren? 
Ze stept en stept en stept. 
 
‘Je gaat veel te snel, Kleine Aap!’ 
roept schildpad. 
 
‘KIJK UIT!!!’ 

) ِي سعيدةً  كنتُ لتوّ  ...  
ألا يوجد أحدٌ يريد أن يسمعني؟  (  

فأخذت  تنطلق على   سكوترها،  و تنطلق، و  تنطلق ...  
 
" أنتِ تسرعين كثيرًا يا قرَُيْدةَ "!  

نادتها السُّلَحْفاَة .  
 

"انتبهي!!!"   

 
 

12 KLABOEM!!! 
 
Kleine Aap botst tegen iets heel groots aan. 
‘AU!’ roept ze. 

طاااخ  !!!  
 

اصطدمت قرَُيْدةَ بشيءٍ ضخم للغاية  !  
وصاحت "آآخ!".   

 

13 ‘Dag Kleine Aap,’ zegt Olifant, 
‘ik hoorde je al aankomen. 
Wat is er toch allemaal aan de hand?’ 
‘Uh…’ zegt Kleine Aap, ‘uh...’ 
 
‘Fluister het maar in mijn oor,’ 
zegt Olifant dan vriendelijk. 
En dat doet Kleine Aap. 
 
‘Oóóóh,’ zegt Olifant verrast. 
‘Dat wil ik zien! 

" مرحباً يا قرَُيْدةَ!" قال الفِيل،   
" سمعتك قادمةً  .  

ما الأمر؟ " 
" أه... أه..." ترددّت قرَُيْدةَ .  
 
" اهْمِسِي في أذني إذن   " قال الفيل بلطف .  

وكذلك فعلت   قرَُيْدةَ .  
 
" آآآآه!" قال الفيل مندهشًا،   
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19 Voorlezen in je eigen taal gaat voor! 

 
Voorlezen en praten over boeken gaat veel beter in 
de taal die je vloeiend spreekt. Voor de 
taalontwikkeling van kinderen maakt het niet uit in 
welke taal je voorleest. 
 
Kinderen kunnen de kennis (woorden en zinnen) die 
ze hebben van hun eerste taal overdragen op hun 
tweede taal. Dus voorlezen in de eigen taal is ook 
goed voor de ontwikkeling van het Nederlands. 
 
Kies dus bij het voorlezen vooral de taal die het beste 
bij je past! In de Bibliotheek vind je vaak ook 
Arabische prentenboeken. 
 

 !القراءة الجماعية بلغتك الأم لها الأسبقية
 

القراءة الجماعية والحديث عن الكتب يسير بشكل أفضل باللغة  
التي تتحدثها بطلقة. لتطوير اللغة عند الأطفال، لا يهم بأي لغة  

 .قرأت لهم
 

يمكن للأطفال نقل المعرفة )المفردات، الجمل( التي يمتلكونها من  
لغتهم الأولى إلى لغتهم الثانية. إذن، القراءة باللغة الأم تفيد أيضًا 

 .في تطوير اللغة الهولندية
 

فاختر إذن عند القراءة اللغة التي تلئمك أكثر! في المكتبة، غالباً  
 .ما ستجد كتباً مصورة باللغة العربية

 

 Prentenboeken zonder tekst 
 
Er zijn veel mooie prentenboeken met alleen 
afbeeldingen. Vaak hebben deze boeken platen 
waarop heel veel te zien is en waar je samen van 
alles kunt ontdekken. Zo ontstaan er leuke 
gesprekken. Ook zoekboeken zijn bij kinderen erg 
geliefd en zijn goed voor het vergroten van de 
woordenschat.  
 
Vraag in je bibliotheek of boekhandel naar de 
mooiste tekstloze boeken. Of kijk op 
Jeugdbibliotheek.nl.  
 

 كتب مصوّرة بدون نصّ  
 

ليس بالضرورة أن تكون القراءة الجماعية من كتاب حاوٍ لنصّ.  
هناك العديد من الكتب المصوّرة الجميلة التي تحتوي على صور  

فقط. غالباً ما تحوي هذه الكتب صورًا يظهر فيها العديد من 
الأشياء التي يمكن استكشاف الكثير منها معاً. وهكذا تنشأ  

ية أيضًا تحظى بشعبية كبيرة كما المحادثات الماتعة. والكتب البحث 
 .أنها مفيدة لإثراء المفردات

 
 

اسأل في مكتبتك أو بائع الكتب عن أجمل الكتب التي لا تحوي  
 Jeugdbibliotheek.nl             نصوصا. أو اطلع على موقع

Afbeelding  Kleine 
Aap 

20 Prentenboeken in alle talen 
 
Wist je dat je in heel veel talen naar Kleine Aap kunt 
luisteren? 
 
Op de website Prentenboeken in alle Talen lezen 
vrijwilligers kinderboeken voor in veel verschillende 
talen. Scan de code en luister maar eens naar Kleine 
Aap in de taal die je wilt!  
 
Prentenboeken in alle talen is een initiatief van de 
VoorleesExpress. 

 كتب مصوّرة بجميع اللغات 
 

 بلغات كثيرة؟قُرَيْدةَ هل تعلم أنّ بإمكانك الاستماع إلى 
 

يقرأ متطوعون   ، Prentenboeken in alle Talen على موقع
كتباً للأطفال بمختلف اللغات الكثيرة. امسح الرمز واستمع إلى  

 !باللغة التي تريدها رينوسقصة 
 

 Prentenboeken in alle talen مبادرة من  
de VoorleesExpress.  

- QR – code 
URL 

21 Meertalige voorleesfilmpjes 
 
Op de website van Jeugdbibliotheek vind je heel veel 
voorleesfilmpjes in het Marokkaans-Arabisch, 
Syrisch-Arabisch, Pools, Engels, Spaans en Turks. De 
filmpjes zijn ontwikkeld voor kinderen die opgroeien 
in meertalige gezinnen.  
 
Je kunt op de website inloggen met een 
bibliotheekpas. Een lidmaatschap van de bibliotheek 
is gratis voor alle kinderen onder de 18 jaar. 
 

 فيديوهات قراءة جماعية متعددة اللغات 
 

، ستجد العديد من مقاطع الفيديو Jeugdbibliotheek على موقع
للقراءة الجماعية باللهجة المغربية والسورية، واللغة البولندية،  
الإنجليزية، الإسبانية والتركية. تم إحداث هذه المقاطع للأطفال  

 .الناشئين في عائلت متعددة اللغات
 

يمكنك تسجيل الدخول إلى الموقع باستخدام بطاقة المكتبة. عضوية  
 .عامًا 18المكتبة مجانية لجميع الأطفال دون 

- QR - code 
URL   

22 Zingen! 
Net als voorlezen, is ook zingen met je (klein)kind 
gezellig én zinvol!  
 
Wist je dat er een speciaal voorleesliedje bestaat dat 
is vertaald in 11 talen? Het heet De Voorleestrom. 
Zoek het liedje op Spotify of YouTube of kijk op 
https://www.boekstart.nl/samen-lezen/liedjes-
zingen/de-voorleestrom.html 
 

 !الغناء 
فإن الغناء مع طفلك أو حفيدك أيضا أمر  الجماعية،كما القراءة 

 !ماتع وذو فائدة
 

هل تعلم أن هناك أغنية خاصة للقراءة الجماعية تم ترجمتها إلى 
". استمع إلى الأغنية عشرة لغة؟ تسُمى "دي فورليستروم إحدى
"(  voorleestrom)ابحث عن "  YouTubeأو  Spotifyعلى 

 boekstart.nl/voorleestromأو قم بزيارة 

- QR code 
URL 

www.boekstart.nl/samen-lezen/liedjes-
zingen/de-voorleestrom.html
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6 ‘Hoi, Stokstaartje,’ roept Kleine Aap, 

‘je raadt nooit wat ik heb.’ 
‘Wow, een nieuwe step!’ zegt Stokstaartje. 
‘Mag ik er ook op?’ 
 
‘NU NIET!’ roept Kleine Aap. 
‘En die step heb ik trouwens al lang.’ 

" مرحباً يا سُرْقاط!" نادت قرَُيْدةَ،   
" لن تصُدقّ أبداً ما عندي  "!  
" واو! سكوتر جديد!" قال سُرْقاط  .  
" هل أستطيع أن أجرّبه؟  " 
 
" لا! ليس الآن!" صاحت قرَُيْدةَ .  
" ثم إن هذا السكوتر عندي منذ زمن "!  

 
 
 

7 ‘Hé Luipaard, er is iets héél leuks,’ 
roept Kleine Aap. ‘Je raadt het nooit!’ 
‘Ha Kleine Aap,’ lacht Luipaard, ‘ga je verhuizen? 
Wát een goed idee! Ik zou ook niet 
in die volle Apenboom willen wonen.’ 
 
‘HELEMAAL NIET!’ 
roept Kleine Aap. 
‘Het is iets veel leukers.’ 

" مرحباً يا فهَْد! هناك شيءٌ رائع،   
لن تتوقعّه أبداً "! نادت قرَُيْدةَ  .  

" هاه، قرَُيْدةَ!" ضحك الفهد. "هل ستنتقلين إلى بيتٍ جديد؟  
فكرة ممتازة! فأنا نفسي لم أكن لأرغب بالعيش في شجرة القِرَدة  

المزدحمة!"   
" كلّ  !" صاحت قرَُيْدةَ .  
" بل هو شيءٌ أمتع بكثيـــــر "!  

 
 
  

8 ‘Hoi Uil,’ roept Kleine Aap, ‘ik heb iets, 
ik heb iets, ik heb iets!’ 
Uil schrikt. ‘Ben je nu alwéér in je eentje 
in het Grote Woud, Kleine Aap. 
Waar is Mama Aap? 
Ze moet beter op je passen!’ 
 
‘DAN NIET!’ roept Kleine Aap. 

" مرحباً يا بوُمَة!" صاحت قرَُيْدةَ،   
" عندي شيء، عندي شيء، عندي شيء "!  

فزعت البومة. "هل تتجولين وحدكِ في الغابة الكبيرة من جديد يا 
قرَُيْدةَ؟   

أين أمكِ؟ يجب أن تنتبه إليكِ أكثر "!  
 
" لا داعي  إذن!  " صاحت قرَُيْدةَ .  

 
 
 
 

9 ‘Hoi Krokodil,’ roept Kleine Aap. ‘Ik ben zo blij. 
Ik heb het allermooiste dat er is.’ 
‘Is dat zo?’ zegt Krokodil sluw. ‘Kom maar even hier, 
dan kun je het laten zien.’ 
 
Dat zou je wel willen, denkt Kleine Aap. 
En ze zwiert bovenlangs de rivier over. 

" مرحباً يا تمساح!" نادت قرَُيْدةَ، "أنا سعيدةٌ جداً،  
فقد حصلتُ على أجمل شيءٍ في الدنيا "!  

" حقاً؟" قال التمساح بدهاء ، "اقتربي إذن لتريني إياه."  
 

)هذا ما ترغب فيه!( فكّرت قرَُيْدةَ .  
وقفزت من فوق النهر!   

 

10 ‘Hé papegaaien, jullie raden nooit wat ik heb!’ 
roept Kleine Aap. 
‘Je raadt het nooit!’ 
 
‘JE RAADT HET NOOIT, 
JE RAADT HET NOOIT!’ 
roepen de papegaaien allemaal door elkaar. 
Het galmt door het dal. 
 
Zo niet nee, 
denkt Kleine Aap boos. 

" مرحباً  أيتها الببغاوات!" صاحت قرَُيْدةَ،   
" لن تصُدقّوا أبداً ما عندي "!  
 
" لن تصُدقّوا!    

لن تصُدقّوا "!  
تصايحت الببغاوات كلها بصوت مختلط،  

و دوّى صدى في الوادي   .  
 
( على ما يبدو، لا   )  

فكّرت قرَُيْدةَ بغضب .  

 
 

11 Ik was net zo blij, denkt Kleine Aap. 
Wil er dan niemand even luisteren? 
Ze stept en stept en stept. 
 
‘Je gaat veel te snel, Kleine Aap!’ 
roept schildpad. 
 
‘KIJK UIT!!!’ 

) ِي سعيدةً  كنتُ لتوّ  ...  
ألا يوجد أحدٌ يريد أن يسمعني؟  (  

فأخذت  تنطلق على   سكوترها،  و تنطلق، و  تنطلق ...  
 
" أنتِ تسرعين كثيرًا يا قرَُيْدةَ "!  

نادتها السُّلَحْفاَة .  
 

"انتبهي!!!"   

 
 

12 KLABOEM!!! 
 
Kleine Aap botst tegen iets heel groots aan. 
‘AU!’ roept ze. 

طاااخ  !!!  
 

اصطدمت قرَُيْدةَ بشيءٍ ضخم للغاية  !  
وصاحت "آآخ!".   

 

13 ‘Dag Kleine Aap,’ zegt Olifant, 
‘ik hoorde je al aankomen. 
Wat is er toch allemaal aan de hand?’ 
‘Uh…’ zegt Kleine Aap, ‘uh...’ 
 
‘Fluister het maar in mijn oor,’ 
zegt Olifant dan vriendelijk. 
En dat doet Kleine Aap. 
 
‘Oóóóh,’ zegt Olifant verrast. 
‘Dat wil ik zien! 

" مرحباً يا قرَُيْدةَ!" قال الفِيل،   
" سمعتك قادمةً  .  

ما الأمر؟ " 
" أه... أه..." ترددّت قرَُيْدةَ .  
 
" اهْمِسِي في أذني إذن   " قال الفيل بلطف .  

وكذلك فعلت   قرَُيْدةَ .  
 
" آآآآه!" قال الفيل مندهشًا،   

 

Kleine Aap in het Arabisch
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Klim maar op mijn rug, 
dan breng ik je naar huis.’. 

" هذا ما أودّ رؤيته !  
اصعدي على ظهري،   

سأوصلكِ إلى البيت  "!  

14 En veilig op de rug van Olifant, 
gaat Kleine Aap terug naar de Apenboom. 
Het is een heel eind lopen. 
 
‘DAAR! 
DAAR! 
DAAR!’ 
roept Kleine Aap als ze er bijna zijn 

وبأمانٍ على ظهر الفيل،  
عادت قرَُيْدةَ إلى شجرة القِرَدة.    

إنّه طريق طويل للغاية .  
 
" هُناك !  

هُناك !  
هُناك "!  

صاحت قرَُيْدةَ إذا ما اقتربا،  

 

15 Ze springt op de grond en rent vooruit. 
 
‘Hé Kleine Aap!’ roept Mama Aap haar toe 
van boven uit de boom. ‘Waar was je toch? 
Je mag niet aldoor alleen het Grote Woud ingaan. 
Daar zijn allemaal gevaarlijke dieren!’ 
 
‘KIJK OLIFANT, HIER!’ roept Kleine Aap. 

قفزت إلى الأرض وركضت   نحو الأمام .  
 
" قرَُيْدةَ!" نادتها  ماما قِرْدةَ  من أعلى الشجرة،   
" أين كنتِ؟   

لا يجوز أن تذهبي وحدك إلى الغابة الكبيرة .  
هناك حيوانات خطيرة  "!  

 
" انظر يا فيل، هُناَ!" صاحت قرَُيْدةَ .  

 

16 Als ze bij Mama Aap is, kijkt ze om. 
‘Oóóh!’ zegt ze blij verrast. 
Ze stuitert van pret op en neer. 
 
‘KIJK! KIJK! KIJK dan allemaal!’ roept ze trots, 
‘Ik heb vannacht een nieuw broertje gekregen!’ 

حتى إذا ما وصلت إلى   ماما  قرِْدةَ، التفتت،   
وقالت بفرحٍ كبير "آآآه "!  

وأخذت تقفز من البهجة  هنا وهناك .  
 
" انظروا! انظروا! انظروا جميعاً!" نادت بفخر .  
" لقد  رُزِقْتُ  بأخٍ صغيرٍ الليلة الماضية  "!  

 

 

17 Laatste pagina zonder tekst - schutbladen 
 

  

18 Doe ook mee met De Nationale Voorleesdagen! 
 
Van 21 januari t/m 1 februari 2026 
vinden De Nationale Voorleesdagen plaats.  
Dat is het grootste voorleesfeest voor kinderen van 0 
tot 6 jaar én hun ouders, verzorgers, leerkrachten, 
opa’s en oma’s.  
 
Tijdens De Nationale Voorleesdagen vinden er in het 
hele land leuke activiteiten rond voorlezen plaats. 
Op veel scholen, kinderdagverblijven en 
peuterspeelzalen is er een Voorleesontbijt waarbij 
een speciale voorlezer wordt uitgenodigd. Ook in de 
Bibliotheek is er dan van alles te doen en te beleven.  
 

شارك أيضًا في أيام القراءة الجماعية الوطنية   
 

من  ٢١ يناير إلى   فبراير  ١ ٢٠٢٦ تقام   أيام القراءة الجماعية    
الوطنية .  

هذا هو أكبر حفل كتاب للأطفال ما بين  إلى  ٠ أعوام ولأولياء   ٦
أمورهم ولمقدمي رعايتهم، لمعلميهم ولأجدادهم وجداتهم .  

 
في غضون أيام القراءة الجماعية الوطنية تجُرى في جميع أنحاء  

البلد أنشطة ماتعة حول القراءة الجماعية. في مدارسَ كثيرة ودور  
الحضانة وملعب للأطفال الصغار يقُدمّ صَبوح القراءة الجماعية  

مع استدعاء قارئ خاص. وفي المكتبة أيضا العديد مما تستطيع 
القيام به وتجربته .  

URL 
Logo NVD 
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Klim maar op mijn rug, 
dan breng ik je naar huis.’. 

" هذا ما أودّ رؤيته !  
اصعدي على ظهري،   

سأوصلكِ إلى البيت  "!  

14 En veilig op de rug van Olifant, 
gaat Kleine Aap terug naar de Apenboom. 
Het is een heel eind lopen. 
 
‘DAAR! 
DAAR! 
DAAR!’ 
roept Kleine Aap als ze er bijna zijn 

وبأمانٍ على ظهر الفيل،  
عادت قرَُيْدةَ إلى شجرة القِرَدة.    

إنّه طريق طويل للغاية .  
 
" هُناك !  

هُناك !  
هُناك "!  

صاحت قرَُيْدةَ إذا ما اقتربا،  

 

15 Ze springt op de grond en rent vooruit. 
 
‘Hé Kleine Aap!’ roept Mama Aap haar toe 
van boven uit de boom. ‘Waar was je toch? 
Je mag niet aldoor alleen het Grote Woud ingaan. 
Daar zijn allemaal gevaarlijke dieren!’ 
 
‘KIJK OLIFANT, HIER!’ roept Kleine Aap. 

قفزت إلى الأرض وركضت   نحو الأمام .  
 
" قرَُيْدةَ!" نادتها  ماما قِرْدةَ  من أعلى الشجرة،   
" أين كنتِ؟   

لا يجوز أن تذهبي وحدك إلى الغابة الكبيرة .  
هناك حيوانات خطيرة  "!  

 
" انظر يا فيل، هُناَ!" صاحت قرَُيْدةَ .  

 

16 Als ze bij Mama Aap is, kijkt ze om. 
‘Oóóh!’ zegt ze blij verrast. 
Ze stuitert van pret op en neer. 
 
‘KIJK! KIJK! KIJK dan allemaal!’ roept ze trots, 
‘Ik heb vannacht een nieuw broertje gekregen!’ 

حتى إذا ما وصلت إلى   ماما  قرِْدةَ، التفتت،   
وقالت بفرحٍ كبير "آآآه "!  

وأخذت تقفز من البهجة  هنا وهناك .  
 
" انظروا! انظروا! انظروا جميعاً!" نادت بفخر .  
" لقد  رُزِقْتُ  بأخٍ صغيرٍ الليلة الماضية  "!  

 

 

17 Laatste pagina zonder tekst - schutbladen 
 

  

18 Doe ook mee met De Nationale Voorleesdagen! 
 
Van 21 januari t/m 1 februari 2026 
vinden De Nationale Voorleesdagen plaats.  
Dat is het grootste voorleesfeest voor kinderen van 0 
tot 6 jaar én hun ouders, verzorgers, leerkrachten, 
opa’s en oma’s.  
 
Tijdens De Nationale Voorleesdagen vinden er in het 
hele land leuke activiteiten rond voorlezen plaats. 
Op veel scholen, kinderdagverblijven en 
peuterspeelzalen is er een Voorleesontbijt waarbij 
een speciale voorlezer wordt uitgenodigd. Ook in de 
Bibliotheek is er dan van alles te doen en te beleven.  
 

شارك أيضًا في أيام القراءة الجماعية الوطنية   
 

من  ٢١ يناير إلى   فبراير  ١ ٢٠٢٦ تقام   أيام القراءة الجماعية    
الوطنية .  

هذا هو أكبر حفل كتاب للأطفال ما بين  إلى  ٠ أعوام ولأولياء   ٦
أمورهم ولمقدمي رعايتهم، لمعلميهم ولأجدادهم وجداتهم .  

 
في غضون أيام القراءة الجماعية الوطنية تجُرى في جميع أنحاء  

البلد أنشطة ماتعة حول القراءة الجماعية. في مدارسَ كثيرة ودور  
الحضانة وملعب للأطفال الصغار يقُدمّ صَبوح القراءة الجماعية  

مع استدعاء قارئ خاص. وفي المكتبة أيضا العديد مما تستطيع 
القيام به وتجربته .  

URL 
Logo NVD 
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19 Voorlezen in je eigen taal gaat voor! 

 
Voorlezen en praten over boeken gaat veel beter in 
de taal die je vloeiend spreekt. Voor de 
taalontwikkeling van kinderen maakt het niet uit in 
welke taal je voorleest. 
 
Kinderen kunnen de kennis (woorden en zinnen) die 
ze hebben van hun eerste taal overdragen op hun 
tweede taal. Dus voorlezen in de eigen taal is ook 
goed voor de ontwikkeling van het Nederlands. 
 
Kies dus bij het voorlezen vooral de taal die het beste 
bij je past! In de Bibliotheek vind je vaak ook 
Arabische prentenboeken. 
 

 !القراءة الجماعية بلغتك الأم لها الأسبقية
 

القراءة الجماعية والحديث عن الكتب يسير بشكل أفضل باللغة  
التي تتحدثها بطلقة. لتطوير اللغة عند الأطفال، لا يهم بأي لغة  

 .قرأت لهم
 

يمكن للأطفال نقل المعرفة )المفردات، الجمل( التي يمتلكونها من  
لغتهم الأولى إلى لغتهم الثانية. إذن، القراءة باللغة الأم تفيد أيضًا 

 .في تطوير اللغة الهولندية
 

فاختر إذن عند القراءة اللغة التي تلئمك أكثر! في المكتبة، غالباً  
 .ما ستجد كتباً مصورة باللغة العربية

 

 Prentenboeken zonder tekst 
 
Er zijn veel mooie prentenboeken met alleen 
afbeeldingen. Vaak hebben deze boeken platen 
waarop heel veel te zien is en waar je samen van 
alles kunt ontdekken. Zo ontstaan er leuke 
gesprekken. Ook zoekboeken zijn bij kinderen erg 
geliefd en zijn goed voor het vergroten van de 
woordenschat.  
 
Vraag in je bibliotheek of boekhandel naar de 
mooiste tekstloze boeken. Of kijk op 
Jeugdbibliotheek.nl.  
 

 كتب مصوّرة بدون نصّ  
 

ليس بالضرورة أن تكون القراءة الجماعية من كتاب حاوٍ لنصّ.  
هناك العديد من الكتب المصوّرة الجميلة التي تحتوي على صور  

فقط. غالباً ما تحوي هذه الكتب صورًا يظهر فيها العديد من 
الأشياء التي يمكن استكشاف الكثير منها معاً. وهكذا تنشأ  

ية أيضًا تحظى بشعبية كبيرة كما المحادثات الماتعة. والكتب البحث 
 .أنها مفيدة لإثراء المفردات

 
 

اسأل في مكتبتك أو بائع الكتب عن أجمل الكتب التي لا تحوي  
 Jeugdbibliotheek.nl             نصوصا. أو اطلع على موقع

Afbeelding  Kleine 
Aap 

20 Prentenboeken in alle talen 
 
Wist je dat je in heel veel talen naar Kleine Aap kunt 
luisteren? 
 
Op de website Prentenboeken in alle Talen lezen 
vrijwilligers kinderboeken voor in veel verschillende 
talen. Scan de code en luister maar eens naar Kleine 
Aap in de taal die je wilt!  
 
Prentenboeken in alle talen is een initiatief van de 
VoorleesExpress. 

 كتب مصوّرة بجميع اللغات 
 

 بلغات كثيرة؟قُرَيْدةَ هل تعلم أنّ بإمكانك الاستماع إلى 
 

يقرأ متطوعون   ، Prentenboeken in alle Talen على موقع
كتباً للأطفال بمختلف اللغات الكثيرة. امسح الرمز واستمع إلى  

 !باللغة التي تريدها رينوسقصة 
 

 Prentenboeken in alle talen مبادرة من  
de VoorleesExpress.  

- QR – code 
URL 

21 Meertalige voorleesfilmpjes 
 
Op de website van Jeugdbibliotheek vind je heel veel 
voorleesfilmpjes in het Marokkaans-Arabisch, 
Syrisch-Arabisch, Pools, Engels, Spaans en Turks. De 
filmpjes zijn ontwikkeld voor kinderen die opgroeien 
in meertalige gezinnen.  
 
Je kunt op de website inloggen met een 
bibliotheekpas. Een lidmaatschap van de bibliotheek 
is gratis voor alle kinderen onder de 18 jaar. 
 

 فيديوهات قراءة جماعية متعددة اللغات 
 

، ستجد العديد من مقاطع الفيديو Jeugdbibliotheek على موقع
للقراءة الجماعية باللهجة المغربية والسورية، واللغة البولندية،  
الإنجليزية، الإسبانية والتركية. تم إحداث هذه المقاطع للأطفال  

 .الناشئين في عائلت متعددة اللغات
 

يمكنك تسجيل الدخول إلى الموقع باستخدام بطاقة المكتبة. عضوية  
 .عامًا 18المكتبة مجانية لجميع الأطفال دون 

- QR - code 
URL   

22 Zingen! 
Net als voorlezen, is ook zingen met je (klein)kind 
gezellig én zinvol!  
 
Wist je dat er een speciaal voorleesliedje bestaat dat 
is vertaald in 11 talen? Het heet De Voorleestrom. 
Zoek het liedje op Spotify of YouTube of kijk op 
https://www.boekstart.nl/samen-lezen/liedjes-
zingen/de-voorleestrom.html 
 

 !الغناء 
فإن الغناء مع طفلك أو حفيدك أيضا أمر  الجماعية،كما القراءة 

 !ماتع وذو فائدة
 

هل تعلم أن هناك أغنية خاصة للقراءة الجماعية تم ترجمتها إلى 
". استمع إلى الأغنية عشرة لغة؟ تسُمى "دي فورليستروم إحدى
"(  voorleestrom)ابحث عن "  YouTubeأو  Spotifyعلى 

 boekstart.nl/voorleestromأو قم بزيارة 

- QR code 
URL 

www.jeugdbibliotheek.nl/
meertalige-voorleesfilmpjes

9

Vertaling Prentenboek van het Jaar 2026 – Kleine Aap 
6 ‘Hoi, Stokstaartje,’ roept Kleine Aap, 

‘je raadt nooit wat ik heb.’ 
‘Wow, een nieuwe step!’ zegt Stokstaartje. 
‘Mag ik er ook op?’ 
 
‘NU NIET!’ roept Kleine Aap. 
‘En die step heb ik trouwens al lang.’ 

" مرحباً يا سُرْقاط!" نادت قرَُيْدةَ،   
" لن تصُدقّ أبداً ما عندي  "!  
" واو! سكوتر جديد!" قال سُرْقاط  .  
" هل أستطيع أن أجرّبه؟  " 
 
" لا! ليس الآن!" صاحت قرَُيْدةَ .  
" ثم إن هذا السكوتر عندي منذ زمن "!  

 
 
 

7 ‘Hé Luipaard, er is iets héél leuks,’ 
roept Kleine Aap. ‘Je raadt het nooit!’ 
‘Ha Kleine Aap,’ lacht Luipaard, ‘ga je verhuizen? 
Wát een goed idee! Ik zou ook niet 
in die volle Apenboom willen wonen.’ 
 
‘HELEMAAL NIET!’ 
roept Kleine Aap. 
‘Het is iets veel leukers.’ 

" مرحباً يا فهَْد! هناك شيءٌ رائع،   
لن تتوقعّه أبداً "! نادت قرَُيْدةَ  .  

" هاه، قرَُيْدةَ!" ضحك الفهد. "هل ستنتقلين إلى بيتٍ جديد؟  
فكرة ممتازة! فأنا نفسي لم أكن لأرغب بالعيش في شجرة القِرَدة  

المزدحمة!"   
" كلّ  !" صاحت قرَُيْدةَ .  
" بل هو شيءٌ أمتع بكثيـــــر "!  

 
 
  

8 ‘Hoi Uil,’ roept Kleine Aap, ‘ik heb iets, 
ik heb iets, ik heb iets!’ 
Uil schrikt. ‘Ben je nu alwéér in je eentje 
in het Grote Woud, Kleine Aap. 
Waar is Mama Aap? 
Ze moet beter op je passen!’ 
 
‘DAN NIET!’ roept Kleine Aap. 

" مرحباً يا بوُمَة!" صاحت قرَُيْدةَ،   
" عندي شيء، عندي شيء، عندي شيء "!  

فزعت البومة. "هل تتجولين وحدكِ في الغابة الكبيرة من جديد يا 
قرَُيْدةَ؟   

أين أمكِ؟ يجب أن تنتبه إليكِ أكثر "!  
 
" لا داعي  إذن!  " صاحت قرَُيْدةَ .  

 
 
 
 

9 ‘Hoi Krokodil,’ roept Kleine Aap. ‘Ik ben zo blij. 
Ik heb het allermooiste dat er is.’ 
‘Is dat zo?’ zegt Krokodil sluw. ‘Kom maar even hier, 
dan kun je het laten zien.’ 
 
Dat zou je wel willen, denkt Kleine Aap. 
En ze zwiert bovenlangs de rivier over. 

" مرحباً يا تمساح!" نادت قرَُيْدةَ، "أنا سعيدةٌ جداً،  
فقد حصلتُ على أجمل شيءٍ في الدنيا "!  

" حقاً؟" قال التمساح بدهاء ، "اقتربي إذن لتريني إياه."  
 

)هذا ما ترغب فيه!( فكّرت قرَُيْدةَ .  
وقفزت من فوق النهر!   

 

10 ‘Hé papegaaien, jullie raden nooit wat ik heb!’ 
roept Kleine Aap. 
‘Je raadt het nooit!’ 
 
‘JE RAADT HET NOOIT, 
JE RAADT HET NOOIT!’ 
roepen de papegaaien allemaal door elkaar. 
Het galmt door het dal. 
 
Zo niet nee, 
denkt Kleine Aap boos. 

" مرحباً  أيتها الببغاوات!" صاحت قرَُيْدةَ،   
" لن تصُدقّوا أبداً ما عندي "!  
 
" لن تصُدقّوا!    

لن تصُدقّوا "!  
تصايحت الببغاوات كلها بصوت مختلط،  

و دوّى صدى في الوادي   .  
 
( على ما يبدو، لا   )  

فكّرت قرَُيْدةَ بغضب .  

 
 

11 Ik was net zo blij, denkt Kleine Aap. 
Wil er dan niemand even luisteren? 
Ze stept en stept en stept. 
 
‘Je gaat veel te snel, Kleine Aap!’ 
roept schildpad. 
 
‘KIJK UIT!!!’ 

) ِي سعيدةً  كنتُ لتوّ  ...  
ألا يوجد أحدٌ يريد أن يسمعني؟  (  

فأخذت  تنطلق على   سكوترها،  و تنطلق، و  تنطلق ...  
 
" أنتِ تسرعين كثيرًا يا قرَُيْدةَ "!  

نادتها السُّلَحْفاَة .  
 

"انتبهي!!!"   

 
 

12 KLABOEM!!! 
 
Kleine Aap botst tegen iets heel groots aan. 
‘AU!’ roept ze. 

طاااخ  !!!  
 

اصطدمت قرَُيْدةَ بشيءٍ ضخم للغاية  !  
وصاحت "آآخ!".   

 

13 ‘Dag Kleine Aap,’ zegt Olifant, 
‘ik hoorde je al aankomen. 
Wat is er toch allemaal aan de hand?’ 
‘Uh…’ zegt Kleine Aap, ‘uh...’ 
 
‘Fluister het maar in mijn oor,’ 
zegt Olifant dan vriendelijk. 
En dat doet Kleine Aap. 
 
‘Oóóóh,’ zegt Olifant verrast. 
‘Dat wil ik zien! 

" مرحباً يا قرَُيْدةَ!" قال الفِيل،   
" سمعتك قادمةً  .  

ما الأمر؟ " 
" أه... أه..." ترددّت قرَُيْدةَ .  
 
" اهْمِسِي في أذني إذن   " قال الفيل بلطف .  

وكذلك فعلت   قرَُيْدةَ .  
 
" آآآآه!" قال الفيل مندهشًا،   
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19 Voorlezen in je eigen taal gaat voor! 

 
Voorlezen en praten over boeken gaat veel beter in 
de taal die je vloeiend spreekt. Voor de 
taalontwikkeling van kinderen maakt het niet uit in 
welke taal je voorleest. 
 
Kinderen kunnen de kennis (woorden en zinnen) die 
ze hebben van hun eerste taal overdragen op hun 
tweede taal. Dus voorlezen in de eigen taal is ook 
goed voor de ontwikkeling van het Nederlands. 
 
Kies dus bij het voorlezen vooral de taal die het beste 
bij je past! In de Bibliotheek vind je vaak ook 
Arabische prentenboeken. 
 

 !القراءة الجماعية بلغتك الأم لها الأسبقية
 

القراءة الجماعية والحديث عن الكتب يسير بشكل أفضل باللغة  
التي تتحدثها بطلقة. لتطوير اللغة عند الأطفال، لا يهم بأي لغة  

 .قرأت لهم
 

يمكن للأطفال نقل المعرفة )المفردات، الجمل( التي يمتلكونها من  
لغتهم الأولى إلى لغتهم الثانية. إذن، القراءة باللغة الأم تفيد أيضًا 

 .في تطوير اللغة الهولندية
 

فاختر إذن عند القراءة اللغة التي تلئمك أكثر! في المكتبة، غالباً  
 .ما ستجد كتباً مصورة باللغة العربية

 

 Prentenboeken zonder tekst 
 
Er zijn veel mooie prentenboeken met alleen 
afbeeldingen. Vaak hebben deze boeken platen 
waarop heel veel te zien is en waar je samen van 
alles kunt ontdekken. Zo ontstaan er leuke 
gesprekken. Ook zoekboeken zijn bij kinderen erg 
geliefd en zijn goed voor het vergroten van de 
woordenschat.  
 
Vraag in je bibliotheek of boekhandel naar de 
mooiste tekstloze boeken. Of kijk op 
Jeugdbibliotheek.nl.  
 

 كتب مصوّرة بدون نصّ  
 

ليس بالضرورة أن تكون القراءة الجماعية من كتاب حاوٍ لنصّ.  
هناك العديد من الكتب المصوّرة الجميلة التي تحتوي على صور  

فقط. غالباً ما تحوي هذه الكتب صورًا يظهر فيها العديد من 
الأشياء التي يمكن استكشاف الكثير منها معاً. وهكذا تنشأ  

ية أيضًا تحظى بشعبية كبيرة كما المحادثات الماتعة. والكتب البحث 
 .أنها مفيدة لإثراء المفردات

 
 

اسأل في مكتبتك أو بائع الكتب عن أجمل الكتب التي لا تحوي  
 Jeugdbibliotheek.nl             نصوصا. أو اطلع على موقع

Afbeelding  Kleine 
Aap 

20 Prentenboeken in alle talen 
 
Wist je dat je in heel veel talen naar Kleine Aap kunt 
luisteren? 
 
Op de website Prentenboeken in alle Talen lezen 
vrijwilligers kinderboeken voor in veel verschillende 
talen. Scan de code en luister maar eens naar Kleine 
Aap in de taal die je wilt!  
 
Prentenboeken in alle talen is een initiatief van de 
VoorleesExpress. 

 كتب مصوّرة بجميع اللغات 
 

 بلغات كثيرة؟قُرَيْدةَ هل تعلم أنّ بإمكانك الاستماع إلى 
 

يقرأ متطوعون   ، Prentenboeken in alle Talen على موقع
كتباً للأطفال بمختلف اللغات الكثيرة. امسح الرمز واستمع إلى  

 !باللغة التي تريدها رينوسقصة 
 

 Prentenboeken in alle talen مبادرة من  
de VoorleesExpress.  

- QR – code 
URL 

21 Meertalige voorleesfilmpjes 
 
Op de website van Jeugdbibliotheek vind je heel veel 
voorleesfilmpjes in het Marokkaans-Arabisch, 
Syrisch-Arabisch, Pools, Engels, Spaans en Turks. De 
filmpjes zijn ontwikkeld voor kinderen die opgroeien 
in meertalige gezinnen.  
 
Je kunt op de website inloggen met een 
bibliotheekpas. Een lidmaatschap van de bibliotheek 
is gratis voor alle kinderen onder de 18 jaar. 
 

 فيديوهات قراءة جماعية متعددة اللغات 
 

، ستجد العديد من مقاطع الفيديو Jeugdbibliotheek على موقع
للقراءة الجماعية باللهجة المغربية والسورية، واللغة البولندية،  
الإنجليزية، الإسبانية والتركية. تم إحداث هذه المقاطع للأطفال  

 .الناشئين في عائلت متعددة اللغات
 

يمكنك تسجيل الدخول إلى الموقع باستخدام بطاقة المكتبة. عضوية  
 .عامًا 18المكتبة مجانية لجميع الأطفال دون 

- QR - code 
URL   

22 Zingen! 
Net als voorlezen, is ook zingen met je (klein)kind 
gezellig én zinvol!  
 
Wist je dat er een speciaal voorleesliedje bestaat dat 
is vertaald in 11 talen? Het heet De Voorleestrom. 
Zoek het liedje op Spotify of YouTube of kijk op 
https://www.boekstart.nl/samen-lezen/liedjes-
zingen/de-voorleestrom.html 
 

 !الغناء 
فإن الغناء مع طفلك أو حفيدك أيضا أمر  الجماعية،كما القراءة 

 !ماتع وذو فائدة
 

هل تعلم أن هناك أغنية خاصة للقراءة الجماعية تم ترجمتها إلى 
". استمع إلى الأغنية عشرة لغة؟ تسُمى "دي فورليستروم إحدى
"(  voorleestrom)ابحث عن "  YouTubeأو  Spotifyعلى 

 boekstart.nl/voorleestromأو قم بزيارة 

- QR code 
URL 

www.prentenboekeninalletalen.nl
www.jeugdbibliotheek.nl/
meertalige-voorleesfilmpjes

De VoorleesExpress.

8

Vertaling Prentenboek van het Jaar 2026 – Kleine Aap 
6 ‘Hoi, Stokstaartje,’ roept Kleine Aap, 

‘je raadt nooit wat ik heb.’ 
‘Wow, een nieuwe step!’ zegt Stokstaartje. 
‘Mag ik er ook op?’ 
 
‘NU NIET!’ roept Kleine Aap. 
‘En die step heb ik trouwens al lang.’ 

" مرحباً يا سُرْقاط!" نادت قرَُيْدةَ،   
" لن تصُدقّ أبداً ما عندي  "!  
" واو! سكوتر جديد!" قال سُرْقاط  .  
" هل أستطيع أن أجرّبه؟  " 
 
" لا! ليس الآن!" صاحت قرَُيْدةَ .  
" ثم إن هذا السكوتر عندي منذ زمن "!  

 
 
 

7 ‘Hé Luipaard, er is iets héél leuks,’ 
roept Kleine Aap. ‘Je raadt het nooit!’ 
‘Ha Kleine Aap,’ lacht Luipaard, ‘ga je verhuizen? 
Wát een goed idee! Ik zou ook niet 
in die volle Apenboom willen wonen.’ 
 
‘HELEMAAL NIET!’ 
roept Kleine Aap. 
‘Het is iets veel leukers.’ 

" مرحباً يا فهَْد! هناك شيءٌ رائع،   
لن تتوقعّه أبداً "! نادت قرَُيْدةَ  .  

" هاه، قرَُيْدةَ!" ضحك الفهد. "هل ستنتقلين إلى بيتٍ جديد؟  
فكرة ممتازة! فأنا نفسي لم أكن لأرغب بالعيش في شجرة القِرَدة  

المزدحمة!"   
" كلّ  !" صاحت قرَُيْدةَ .  
" بل هو شيءٌ أمتع بكثيـــــر "!  

 
 
  

8 ‘Hoi Uil,’ roept Kleine Aap, ‘ik heb iets, 
ik heb iets, ik heb iets!’ 
Uil schrikt. ‘Ben je nu alwéér in je eentje 
in het Grote Woud, Kleine Aap. 
Waar is Mama Aap? 
Ze moet beter op je passen!’ 
 
‘DAN NIET!’ roept Kleine Aap. 

" مرحباً يا بوُمَة!" صاحت قرَُيْدةَ،   
" عندي شيء، عندي شيء، عندي شيء "!  

فزعت البومة. "هل تتجولين وحدكِ في الغابة الكبيرة من جديد يا 
قرَُيْدةَ؟   

أين أمكِ؟ يجب أن تنتبه إليكِ أكثر "!  
 
" لا داعي  إذن!  " صاحت قرَُيْدةَ .  

 
 
 
 

9 ‘Hoi Krokodil,’ roept Kleine Aap. ‘Ik ben zo blij. 
Ik heb het allermooiste dat er is.’ 
‘Is dat zo?’ zegt Krokodil sluw. ‘Kom maar even hier, 
dan kun je het laten zien.’ 
 
Dat zou je wel willen, denkt Kleine Aap. 
En ze zwiert bovenlangs de rivier over. 

" مرحباً يا تمساح!" نادت قرَُيْدةَ، "أنا سعيدةٌ جداً،  
فقد حصلتُ على أجمل شيءٍ في الدنيا "!  

" حقاً؟" قال التمساح بدهاء ، "اقتربي إذن لتريني إياه."  
 

)هذا ما ترغب فيه!( فكّرت قرَُيْدةَ .  
وقفزت من فوق النهر!   

 

10 ‘Hé papegaaien, jullie raden nooit wat ik heb!’ 
roept Kleine Aap. 
‘Je raadt het nooit!’ 
 
‘JE RAADT HET NOOIT, 
JE RAADT HET NOOIT!’ 
roepen de papegaaien allemaal door elkaar. 
Het galmt door het dal. 
 
Zo niet nee, 
denkt Kleine Aap boos. 

" مرحباً  أيتها الببغاوات!" صاحت قرَُيْدةَ،   
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و دوّى صدى في الوادي   .  
 
( على ما يبدو، لا   )  

فكّرت قرَُيْدةَ بغضب .  

 
 

11 Ik was net zo blij, denkt Kleine Aap. 
Wil er dan niemand even luisteren? 
Ze stept en stept en stept. 
 
‘Je gaat veel te snel, Kleine Aap!’ 
roept schildpad. 
 
‘KIJK UIT!!!’ 

) ِي سعيدةً  كنتُ لتوّ  ...  
ألا يوجد أحدٌ يريد أن يسمعني؟  (  
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"انتبهي!!!"   

 
 

12 KLABOEM!!! 
 
Kleine Aap botst tegen iets heel groots aan. 
‘AU!’ roept ze. 

طاااخ  !!!  
 

اصطدمت قرَُيْدةَ بشيءٍ ضخم للغاية  !  
وصاحت "آآخ!".   

 

13 ‘Dag Kleine Aap,’ zegt Olifant, 
‘ik hoorde je al aankomen. 
Wat is er toch allemaal aan de hand?’ 
‘Uh…’ zegt Kleine Aap, ‘uh...’ 
 
‘Fluister het maar in mijn oor,’ 
zegt Olifant dan vriendelijk. 
En dat doet Kleine Aap. 
 
‘Oóóóh,’ zegt Olifant verrast. 
‘Dat wil ik zien! 

" مرحباً يا قرَُيْدةَ!" قال الفِيل،   
" سمعتك قادمةً  .  

ما الأمر؟ " 
" أه... أه..." ترددّت قرَُيْدةَ .  
 
" اهْمِسِي في أذني إذن   " قال الفيل بلطف .  

وكذلك فعلت   قرَُيْدةَ .  
 
" آآآآه!" قال الفيل مندهشًا،   
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Kleine Aap in het Arabisch 

 ميس فان هاوت 
 

 قُرَيْدةَ

Afbeelding Kleine Aap 
(op de step)  

4 Eerste pagina geen tekst, schutbladen nacht   

5 Het is stil aan de rand van het Grote Woud. 
En het is nog heel vroeg in de ochtend. 
 
Daar is Kleine Aap. 
Ze stuitert op haar stepje door het gras, zo blij is ze. 
Ze heeft zó iets leuks, dat moet ze vertellen. 
 
Is er al iemand wakker? 

 يخيمّ الهدوء على حافة الغابة الكبيرة،
 .مبكّرًا جداًولا يزال الوقتُ 

 
 !وها هي قرَُيْدةَ

 .وسط الأعشاب سكوترهاتقفز من شدة فرحها على 
 !إنها تحمل خبرًا رائعاً، لا بدّ أن تخبر به أحداً 

 
 هل استيقظ أحدٌ بعد؟ 
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6 ‘Hoi, Stokstaartje,’ roept Kleine Aap, 

‘je raadt nooit wat ik heb.’ 
‘Wow, een nieuwe step!’ zegt Stokstaartje. 
‘Mag ik er ook op?’ 
 
‘NU NIET!’ roept Kleine Aap. 
‘En die step heb ik trouwens al lang.’ 

 مرحباً يا سُرْقاط!" نادت قرَُيْدةَ، "
 !" لن تصُدقّ أبداً ما عندي"
 .واو! سكوتر جديد!" قال سُرْقاط "
 "هل أستطيع أن أجرّبه؟ "
 
 .لا! ليس الآن!" صاحت قرَُيْدةَ"
 !"ثم إن هذا السكوتر عندي منذ زمن"

 
 
 

7 ‘Hé Luipaard, er is iets héél leuks,’ 
roept Kleine Aap. ‘Je raadt het nooit!’ 
‘Ha Kleine Aap,’ lacht Luipaard, ‘ga je verhuizen? 
Wát een goed idee! Ik zou ook niet 
in die volle Apenboom willen wonen.’ 
 
‘HELEMAAL NIET!’ 
roept Kleine Aap. 
‘Het is iets veel leukers.’ 

 مرحباً يا فهَْد! هناك شيءٌ رائع، "
 .نادت قرَُيْدةَ !"لن تتوقعّه أبداً

 هاه، قرَُيْدةَ!" ضحك الفهد. "هل ستنتقلين إلى بيتٍ جديد؟"
فكرة ممتازة! فأنا نفسي لم أكن لأرغب بالعيش في شجرة القِرَدة  

 المزدحمة!" 
 .!" صاحت قرَُيْدةَكلّ "
 !"بل هو شيءٌ أمتع بكثيـــــر"

 
 
  

8 ‘Hoi Uil,’ roept Kleine Aap, ‘ik heb iets, 
ik heb iets, ik heb iets!’ 
Uil schrikt. ‘Ben je nu alwéér in je eentje 
in het Grote Woud, Kleine Aap. 
Waar is Mama Aap? 
Ze moet beter op je passen!’ 
 
‘DAN NIET!’ roept Kleine Aap. 

 مرحباً يا بوُمَة!" صاحت قرَُيْدةَ، "
 !"عندي شيء، عندي شيء، عندي شيء"

فزعت البومة. "هل تتجولين وحدكِ في الغابة الكبيرة من جديد يا 
 قرَُيْدةَ؟ 

 !"أين أمكِ؟ يجب أن تنتبه إليكِ أكثر
 
 ." صاحت قرَُيْدةَإذن! لَا داعي "

 
 
 
 

9 ‘Hoi Krokodil,’ roept Kleine Aap. ‘Ik ben zo blij. 
Ik heb het allermooiste dat er is.’ 
‘Is dat zo?’ zegt Krokodil sluw. ‘Kom maar even hier, 
dan kun je het laten zien.’ 
 
Dat zou je wel willen, denkt Kleine Aap. 
En ze zwiert bovenlangs de rivier over. 

 مرحباً يا تمساح!" نادت قرَُيْدةَ، "أنا سعيدةٌ جداً،"
 !"فقد حصلتُ على أجمل شيءٍ في الدنيا

 ، "اقتربي إذن لتريني إياه."حقاً؟" قال التمساح بدهاء"
 

 .)هذا ما ترغب فيه!( فكّرت قرَُيْدةَ
 وقفزت من فوق النهر! 

 

10 ‘Hé papegaaien, jullie raden nooit wat ik heb!’ 
roept Kleine Aap. 
‘Je raadt het nooit!’ 
 
‘JE RAADT HET NOOIT, 
JE RAADT HET NOOIT!’ 
roepen de papegaaien allemaal door elkaar. 
Het galmt door het dal. 
 
Zo niet nee, 
denkt Kleine Aap boos. 

 الببغاوات!" صاحت قرَُيْدةَ، أيتهامرحباً "
 !"لن تصُدقّوا أبداً ما عندي"
 
 لن تصُدقّوا!  "

 !"لن تصُدقّوا
 تصايحت الببغاوات كلها بصوت مختلط،

 .في الوادي  دوّى صدىو
 
 (  على ما يبدو، لا)

 .فكّرت قرَُيْدةَ بغضب

 
 

11 Ik was net zo blij, denkt Kleine Aap. 
Wil er dan niemand even luisteren? 
Ze stept en stept en stept. 
 
‘Je gaat veel te snel, Kleine Aap!’ 
roept schildpad. 
 
‘KIJK UIT!!!’ 

ي سعيدةً (  ... كنتُ لتوِّ
 ) ألا يوجد أحدٌ يريد أن يسمعني؟

 ...تنطلقو تنطلق،وسكوترها، تنطلق على  فأخذت 
 
 !"أنتِ تسرعين كثيرًا يا قرَُيْدةَ"

 .نادتها السُّلَحْفاَة
 

 "انتبهي!!!" 

 
 

12 KLABOEM!!! 
 
Kleine Aap botst tegen iets heel groots aan. 
‘AU!’ roept ze. 

 !!!طاااخ 
 

 !اصطدمت قرَُيْدةَ بشيءٍ ضخم للغاية 
 وصاحت "آآخ!". 

 

13 ‘Dag Kleine Aap,’ zegt Olifant, 
‘ik hoorde je al aankomen. 
Wat is er toch allemaal aan de hand?’ 
‘Uh…’ zegt Kleine Aap, ‘uh...’ 
 
‘Fluister het maar in mijn oor,’ 
zegt Olifant dan vriendelijk. 
En dat doet Kleine Aap. 
 
‘Oóóóh,’ zegt Olifant verrast. 
‘Dat wil ik zien! 

 مرحباً يا قرَُيْدةَ!" قال الفِيل، "
 .سمعتك قادمةً "

 "ما الأمر؟
 .أه... أه..." ترددّت قرَُيْدةَ"
 
 ." قال الفيل بلطفإذن  اهْمِسِي في أذني"

 .قرَُيْدةَوكذلك فعلت  
 
 آآآآه!" قال الفيل مندهشًا، "
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19 Voorlezen in je eigen taal gaat voor! 

 
Voorlezen en praten over boeken gaat veel beter in 
de taal die je vloeiend spreekt. Voor de 
taalontwikkeling van kinderen maakt het niet uit in 
welke taal je voorleest. 
 
Kinderen kunnen de kennis (woorden en zinnen) die 
ze hebben van hun eerste taal overdragen op hun 
tweede taal. Dus voorlezen in de eigen taal is ook 
goed voor de ontwikkeling van het Nederlands. 
 
Kies dus bij het voorlezen vooral de taal die het beste 
bij je past! In de Bibliotheek vind je vaak ook 
Arabische prentenboeken. 
 

 !القراءة الجماعية بلغتك الأم لها الأسبقية
 

القراءة الجماعية والحديث عن الكتب يسير بشكل أفضل باللغة  
التي تتحدثها بطلقة. لتطوير اللغة عند الأطفال، لا يهم بأي لغة  

 .قرأت لهم
 

يمكن للأطفال نقل المعرفة )المفردات، الجمل( التي يمتلكونها من  
لغتهم الأولى إلى لغتهم الثانية. إذن، القراءة باللغة الأم تفيد أيضًا 

 .في تطوير اللغة الهولندية
 

فاختر إذن عند القراءة اللغة التي تلئمك أكثر! في المكتبة، غالباً  
 .ما ستجد كتباً مصورة باللغة العربية

 

 Prentenboeken zonder tekst 
 
Er zijn veel mooie prentenboeken met alleen 
afbeeldingen. Vaak hebben deze boeken platen 
waarop heel veel te zien is en waar je samen van 
alles kunt ontdekken. Zo ontstaan er leuke 
gesprekken. Ook zoekboeken zijn bij kinderen erg 
geliefd en zijn goed voor het vergroten van de 
woordenschat.  
 
Vraag in je bibliotheek of boekhandel naar de 
mooiste tekstloze boeken. Of kijk op 
Jeugdbibliotheek.nl.  
 

 كتب مصوّرة بدون نصّ  
 

ليس بالضرورة أن تكون القراءة الجماعية من كتاب حاوٍ لنصّ.  
هناك العديد من الكتب المصوّرة الجميلة التي تحتوي على صور  

فقط. غالباً ما تحوي هذه الكتب صورًا يظهر فيها العديد من 
الأشياء التي يمكن استكشاف الكثير منها معاً. وهكذا تنشأ  

ية أيضًا تحظى بشعبية كبيرة كما المحادثات الماتعة. والكتب البحث 
 .أنها مفيدة لإثراء المفردات

 
 

اسأل في مكتبتك أو بائع الكتب عن أجمل الكتب التي لا تحوي  
 Jeugdbibliotheek.nl             نصوصا. أو اطلع على موقع

Afbeelding  Kleine 
Aap 

20 Prentenboeken in alle talen 
 
Wist je dat je in heel veel talen naar Kleine Aap kunt 
luisteren? 
 
Op de website Prentenboeken in alle Talen lezen 
vrijwilligers kinderboeken voor in veel verschillende 
talen. Scan de code en luister maar eens naar Kleine 
Aap in de taal die je wilt!  
 
Prentenboeken in alle talen is een initiatief van de 
VoorleesExpress. 

 كتب مصوّرة بجميع اللغات 
 

 بلغات كثيرة؟قُرَيْدةَ هل تعلم أنّ بإمكانك الاستماع إلى 
 

يقرأ متطوعون   ، Prentenboeken in alle Talen على موقع
كتباً للأطفال بمختلف اللغات الكثيرة. امسح الرمز واستمع إلى  

 !باللغة التي تريدها رينوسقصة 
 

 Prentenboeken in alle talen مبادرة من  
de VoorleesExpress.  

- QR – code 
URL 

21 Meertalige voorleesfilmpjes 
 
Op de website van Jeugdbibliotheek vind je heel veel 
voorleesfilmpjes in het Marokkaans-Arabisch, 
Syrisch-Arabisch, Pools, Engels, Spaans en Turks. De 
filmpjes zijn ontwikkeld voor kinderen die opgroeien 
in meertalige gezinnen.  
 
Je kunt op de website inloggen met een 
bibliotheekpas. Een lidmaatschap van de bibliotheek 
is gratis voor alle kinderen onder de 18 jaar. 
 

 فيديوهات قراءة جماعية متعددة اللغات 
 

، ستجد العديد من مقاطع الفيديو Jeugdbibliotheek على موقع
للقراءة الجماعية باللهجة المغربية والسورية، واللغة البولندية،  
الإنجليزية، الإسبانية والتركية. تم إحداث هذه المقاطع للأطفال  

 .الناشئين في عائلت متعددة اللغات
 

يمكنك تسجيل الدخول إلى الموقع باستخدام بطاقة المكتبة. عضوية  
 .عامًا 18المكتبة مجانية لجميع الأطفال دون 

- QR - code 
URL   

22 Zingen! 
Net als voorlezen, is ook zingen met je (klein)kind 
gezellig én zinvol!  
 
Wist je dat er een speciaal voorleesliedje bestaat dat 
is vertaald in 11 talen? Het heet De Voorleestrom. 
Zoek het liedje op Spotify of YouTube of kijk op 
https://www.boekstart.nl/samen-lezen/liedjes-
zingen/de-voorleestrom.html 
 

 !الغناء 
فإن الغناء مع طفلك أو حفيدك أيضا أمر  الجماعية،كما القراءة 

 !ماتع وذو فائدة
 

هل تعلم أن هناك أغنية خاصة للقراءة الجماعية تم ترجمتها إلى 
". استمع إلى الأغنية عشرة لغة؟ تسُمى "دي فورليستروم إحدى
"(  voorleestrom)ابحث عن "  YouTubeأو  Spotifyعلى 

 boekstart.nl/voorleestromأو قم بزيارة 

- QR code 
URL 
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19 Voorlezen in je eigen taal gaat voor! 

 
Voorlezen en praten over boeken gaat veel beter in 
de taal die je vloeiend spreekt. Voor de 
taalontwikkeling van kinderen maakt het niet uit in 
welke taal je voorleest. 
 
Kinderen kunnen de kennis (woorden en zinnen) die 
ze hebben van hun eerste taal overdragen op hun 
tweede taal. Dus voorlezen in de eigen taal is ook 
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القراءة الجماعية والحديث عن الكتب يسير بشكل أفضل باللغة  
التي تتحدثها بطلقة. لتطوير اللغة عند الأطفال، لا يهم بأي لغة  
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 .في تطوير اللغة الهولندية
 

فاختر إذن عند القراءة اللغة التي تلئمك أكثر! في المكتبة، غالباً  
 .ما ستجد كتباً مصورة باللغة العربية

 

 Prentenboeken zonder tekst 
 
Er zijn veel mooie prentenboeken met alleen 
afbeeldingen. Vaak hebben deze boeken platen 
waarop heel veel te zien is en waar je samen van 
alles kunt ontdekken. Zo ontstaan er leuke 
gesprekken. Ook zoekboeken zijn bij kinderen erg 
geliefd en zijn goed voor het vergroten van de 
woordenschat.  
 
Vraag in je bibliotheek of boekhandel naar de 
mooiste tekstloze boeken. Of kijk op 
Jeugdbibliotheek.nl.  
 

 كتب مصوّرة بدون نصّ  
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الأشياء التي يمكن استكشاف الكثير منها معاً. وهكذا تنشأ  

ية أيضًا تحظى بشعبية كبيرة كما المحادثات الماتعة. والكتب البحث 
 .أنها مفيدة لإثراء المفردات
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6 ‘Hoi, Stokstaartje,’ roept Kleine Aap, 

‘je raadt nooit wat ik heb.’ 
‘Wow, een nieuwe step!’ zegt Stokstaartje. 
‘Mag ik er ook op?’ 
 
‘NU NIET!’ roept Kleine Aap. 
‘En die step heb ik trouwens al lang.’ 

" مرحباً يا سُرْقاط!" نادت قرَُيْدةَ،   
" لن تصُدقّ أبداً ما عندي  "!  
" واو! سكوتر جديد!" قال سُرْقاط  .  
" هل أستطيع أن أجرّبه؟  " 
 
" لا! ليس الآن!" صاحت قرَُيْدةَ .  
" ثم إن هذا السكوتر عندي منذ زمن "!  

 
 
 

7 ‘Hé Luipaard, er is iets héél leuks,’ 
roept Kleine Aap. ‘Je raadt het nooit!’ 
‘Ha Kleine Aap,’ lacht Luipaard, ‘ga je verhuizen? 
Wát een goed idee! Ik zou ook niet 
in die volle Apenboom willen wonen.’ 
 
‘HELEMAAL NIET!’ 
roept Kleine Aap. 
‘Het is iets veel leukers.’ 

" مرحباً يا فهَْد! هناك شيءٌ رائع،   
لن تتوقعّه أبداً "! نادت قرَُيْدةَ  .  

" هاه، قرَُيْدةَ!" ضحك الفهد. "هل ستنتقلين إلى بيتٍ جديد؟  
فكرة ممتازة! فأنا نفسي لم أكن لأرغب بالعيش في شجرة القِرَدة  

المزدحمة!"   
" كلّ  !" صاحت قرَُيْدةَ .  
" بل هو شيءٌ أمتع بكثيـــــر "!  

 
 
  

8 ‘Hoi Uil,’ roept Kleine Aap, ‘ik heb iets, 
ik heb iets, ik heb iets!’ 
Uil schrikt. ‘Ben je nu alwéér in je eentje 
in het Grote Woud, Kleine Aap. 
Waar is Mama Aap? 
Ze moet beter op je passen!’ 
 
‘DAN NIET!’ roept Kleine Aap. 

" مرحباً يا بوُمَة!" صاحت قرَُيْدةَ،   
" عندي شيء، عندي شيء، عندي شيء "!  

فزعت البومة. "هل تتجولين وحدكِ في الغابة الكبيرة من جديد يا 
قرَُيْدةَ؟   

أين أمكِ؟ يجب أن تنتبه إليكِ أكثر "!  
 
" لا داعي  إذن!  " صاحت قرَُيْدةَ .  

 
 
 
 

9 ‘Hoi Krokodil,’ roept Kleine Aap. ‘Ik ben zo blij. 
Ik heb het allermooiste dat er is.’ 
‘Is dat zo?’ zegt Krokodil sluw. ‘Kom maar even hier, 
dan kun je het laten zien.’ 
 
Dat zou je wel willen, denkt Kleine Aap. 
En ze zwiert bovenlangs de rivier over. 

" مرحباً يا تمساح!" نادت قرَُيْدةَ، "أنا سعيدةٌ جداً،  
فقد حصلتُ على أجمل شيءٍ في الدنيا "!  

" حقاً؟" قال التمساح بدهاء ، "اقتربي إذن لتريني إياه."  
 

)هذا ما ترغب فيه!( فكّرت قرَُيْدةَ .  
وقفزت من فوق النهر!   

 

10 ‘Hé papegaaien, jullie raden nooit wat ik heb!’ 
roept Kleine Aap. 
‘Je raadt het nooit!’ 
 
‘JE RAADT HET NOOIT, 
JE RAADT HET NOOIT!’ 
roepen de papegaaien allemaal door elkaar. 
Het galmt door het dal. 
 
Zo niet nee, 
denkt Kleine Aap boos. 

" مرحباً  أيتها الببغاوات!" صاحت قرَُيْدةَ،   
" لن تصُدقّوا أبداً ما عندي "!  
 
" لن تصُدقّوا!    

لن تصُدقّوا "!  
تصايحت الببغاوات كلها بصوت مختلط،  

و دوّى صدى في الوادي   .  
 
( على ما يبدو، لا   )  

فكّرت قرَُيْدةَ بغضب .  

 
 

11 Ik was net zo blij, denkt Kleine Aap. 
Wil er dan niemand even luisteren? 
Ze stept en stept en stept. 
 
‘Je gaat veel te snel, Kleine Aap!’ 
roept schildpad. 
 
‘KIJK UIT!!!’ 

) ِي سعيدةً  كنتُ لتوّ  ...  
ألا يوجد أحدٌ يريد أن يسمعني؟  (  

فأخذت  تنطلق على   سكوترها،  و تنطلق، و  تنطلق ...  
 
" أنتِ تسرعين كثيرًا يا قرَُيْدةَ "!  

نادتها السُّلَحْفاَة .  
 

"انتبهي!!!"   

 
 

12 KLABOEM!!! 
 
Kleine Aap botst tegen iets heel groots aan. 
‘AU!’ roept ze. 

طاااخ  !!!  
 

اصطدمت قرَُيْدةَ بشيءٍ ضخم للغاية  !  
وصاحت "آآخ!".   

 

13 ‘Dag Kleine Aap,’ zegt Olifant, 
‘ik hoorde je al aankomen. 
Wat is er toch allemaal aan de hand?’ 
‘Uh…’ zegt Kleine Aap, ‘uh...’ 
 
‘Fluister het maar in mijn oor,’ 
zegt Olifant dan vriendelijk. 
En dat doet Kleine Aap. 
 
‘Oóóóh,’ zegt Olifant verrast. 
‘Dat wil ik zien! 

" مرحباً يا قرَُيْدةَ!" قال الفِيل،   
" سمعتك قادمةً  .  

ما الأمر؟ " 
" أه... أه..." ترددّت قرَُيْدةَ .  
 
" اهْمِسِي في أذني إذن   " قال الفيل بلطف .  

وكذلك فعلت   قرَُيْدةَ .  
 
" آآآآه!" قال الفيل مندهشًا،   
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Klim maar op mijn rug, 
dan breng ik je naar huis.’. 

" هذا ما أودّ رؤيته !  
اصعدي على ظهري،   

سأوصلكِ إلى البيت  "!  

14 En veilig op de rug van Olifant, 
gaat Kleine Aap terug naar de Apenboom. 
Het is een heel eind lopen. 
 
‘DAAR! 
DAAR! 
DAAR!’ 
roept Kleine Aap als ze er bijna zijn 

وبأمانٍ على ظهر الفيل،  
عادت قرَُيْدةَ إلى شجرة القِرَدة.    

إنّه طريق طويل للغاية .  
 
" هُناك !  

هُناك !  
هُناك "!  

صاحت قرَُيْدةَ إذا ما اقتربا،  

 

15 Ze springt op de grond en rent vooruit. 
 
‘Hé Kleine Aap!’ roept Mama Aap haar toe 
van boven uit de boom. ‘Waar was je toch? 
Je mag niet aldoor alleen het Grote Woud ingaan. 
Daar zijn allemaal gevaarlijke dieren!’ 
 
‘KIJK OLIFANT, HIER!’ roept Kleine Aap. 

قفزت إلى الأرض وركضت   نحو الأمام .  
 
" قرَُيْدةَ!" نادتها  ماما قرِْدةَ  من أعلى الشجرة،   
" أين كنتِ؟   

لا يجوز أن تذهبي وحدك إلى الغابة الكبيرة .  
هناك حيوانات خطيرة  "!  

 
" انظر يا فيل، هُناَ!" صاحت قرَُيْدةَ .  

 

16 Als ze bij Mama Aap is, kijkt ze om. 
‘Oóóh!’ zegt ze blij verrast. 
Ze stuitert van pret op en neer. 
 
‘KIJK! KIJK! KIJK dan allemaal!’ roept ze trots, 
‘Ik heb vannacht een nieuw broertje gekregen!’ 

حتى إذا ما وصلت إلى   ماما  قرِْدةَ، التفتت،   
وقالت بفرحٍ كبير "آآآه "!  

وأخذت تقفز من البهجة  هنا وهناك .  
 
" انظروا! انظروا! انظروا جميعاً!" نادت بفخر .  
" لقد  رُزِقْتُ  بأخٍ صغيرٍ الليلة الماضية  "!  

 

 

17 Laatste pagina zonder tekst - schutbladen 
 

  

18 Doe ook mee met De Nationale Voorleesdagen! 
 
Van 21 januari t/m 1 februari 2026 
vinden De Nationale Voorleesdagen plaats.  
Dat is het grootste voorleesfeest voor kinderen van 0 
tot 6 jaar én hun ouders, verzorgers, leerkrachten, 
opa’s en oma’s.  
 
Tijdens De Nationale Voorleesdagen vinden er in het 
hele land leuke activiteiten rond voorlezen plaats. 
Op veel scholen, kinderdagverblijven en 
peuterspeelzalen is er een Voorleesontbijt waarbij 
een speciale voorlezer wordt uitgenodigd. Ook in de 
Bibliotheek is er dan van alles te doen en te beleven.  
 

شارك أيضًا في أيام القراءة الجماعية الوطنية   
 

من  ٢١ يناير إلى   فبراير  ١ ٢٠٢٦ تقام   أيام القراءة الجماعية    
الوطنية .  

هذا هو أكبر حفل كتاب للأطفال ما بين  إلى  ٠ أعوام ولأولياء   ٦
أمورهم ولمقدمي رعايتهم، لمعلميهم ولأجدادهم وجداتهم .  

 
في غضون أيام القراءة الجماعية الوطنية تجُرى في جميع أنحاء  

البلد أنشطة ماتعة حول القراءة الجماعية. في مدارسَ كثيرة ودور  
الحضانة وملعب للأطفال الصغار يقُدمّ صَبوح القراءة الجماعية  

مع استدعاء قارئ خاص. وفي المكتبة أيضا العديد مما تستطيع 
القيام به وتجربته .  
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